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AHHOTaumnsa

B craTbe paHo 060CHOBaHWe Heo6X0AMMOCTM (HOPMUPOBaHUSA MHMOPMALMOHHO-TEXHOMNOMMYECKOr0
KOMMOHEHTA KOMMYHWKATMBHBbIX KOMMETEHUMA MNpU 00YYEHUN WMHOCTPAHHOMY Si3blKy OyayLLINX
paboTHMKOB TpaHcrnopTHOM oTpac/v. MHhopMaLUMOHHO-TEXHOIOrMYecKas cocTaBnsoLas
KOMMYHWKaTUBHbIX KOMMETEHUMIA pacCMaTpPUBaeTCsl KaK COBOKYMHOCTb 3HaHWIA, YMEHWI, HaBbIKOB U
CMOCOGHOCTM K MPUMEHEHNIO MHGOPMALMOHHBIX PECYPCOB M TEXHO/OMWIA, MPOrpaMMHbIX M CETEBbIX
CPeACTB NSl OCYLUECTBEHUS MNPOGECCUOHANIbBHOA KOMMYHUKALMM Ha WHOCTPAHHOM Si3blKe C
NPUMEHEHNEM KOPMYCHOM JIMHIBUCTUKA W  KOMIMbIOTEPHbLIX TEXHO/IOrMA. HOBble KOMMbHOTEPHbIE
cpefcTBa 06yYeHUS aKTUBHO MPUMEHAIOTCA B 06pasoBaTe/lbHOM MpPOLecce A1 COBEpPLUEHCTBOBaHMA
MeTO0B 06yYeHMS M KOHTPOMSA Ha BCeX 3Tanax MpoecCMOHasIbHON MOArOTOBKU U (HOpMUPOBaHNSA
NPogecCUoOHaNIbHOM KOMMETEHLMM ByayLLEro cneypanmcra.

Abstract

The article justifies the advantages of using the instruments of corpus linguistic in the process of forming the
communicative competences in the course of foreign language training of the future transport industry
specialists. The information and technological components of communicative competences are considered
to be the set of knowledge, skills, and abilities to use information resources and technologies, software and
network tools for professional communication in a foreign language with the use of corpus linguistics and
computer technologies. New computer training tools are actively used in the educational process to improve
the methods of teaching and monitoring results at all stages of vocational training and forming the
professional foreign language competence. Concordances and concordancers help foreign language students
to be not just a passive element of the educational process, but also to become a real researcher who
discovers the boundless possibilities ofthe Internet and information and communication technologies.
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KnoueBble  cnoBa:  KOMMYHUKATMBHble  KOMMETEHUUW, OOyUeHWe  MHOCTPaHHOMY  S3blIKY,
TpaHCMOpTHaA oTpac/lb MPOMbILLIEHHOCTW, METOflbl  KOPMYCHOM JIMHIBUCTUKW, NapasinefibHble
[BYS13blUHble KOPMYChbl, KOHKOPAAHChI, KOHKOpPAAHCEPb!

Key words: coTwuwicainye competences, transport industry, foreign language training, text corpus,
corpus linguistics, parallel bilingual corpuses, concordances, concordancers

MoaroToBKa NpoteccMoHaIbHbIX KafpoB 4715 pa3BUTUA TPAHCMOPTHOM 0Tpac/v aBnseTcs
HeoOX04MMbIM YC/IOBMEM peanunsauum 3afad pasBMTUS M COBEPLLUEHCTBOBAHUSA TPaHCMOPTHOrO
Komnnekca P®. MyHKT 6.4 TpaHcnopTHoOW cTpaTernn Poccuiickon depepaunn go 2030 roga
"ObecrneveHne TPYAOBbIMM pecypcaMmy pasBUTMA U PYHKLMOHUPOBAHUA TPaHCMOPTHOWN
cucTembl™ npefycMaTpuBaeT COBEpPLUEHCTBOBAHME CUCTEMbl MOAFOTOBKW, MepenoAroTOBKU U
MOBbILLIEHNS KBaUMKauun KagpoB B 06pasoBaTe/lbHbIX YUYPEeXAeHUSAX TPaHCNOPTHOro
KoMmnnekca. Takue 3agayn CTpaTerum pasBuUTUs TPAHCNOPTHOW oTpacnum P® Kak mHTerpauums B
MMPOBOE TOProBOe MPOCTPAHCTBO U peann3aumns TPaH3UTHOI0 NMOTeHUMana cTpaHbl MOryT ObITh
BbIMO/IHEHbI TO/IbKO MPU Ha/IM4yMKU Y TPYAOBbIX KaLpoB BbICOKON0 YPOBHA KOMMYHUKATUBHbIX
KOMMETEHUWNIA MHOSA3bIYHOW peuyeBOi fAeAaTesnlbHOocTM. B ®IFBOY BO "I'MY uMmeHM agmupana
d.d. YwakoBa" BegeTcs NOArOTOBKA He TONbKO KagpoB A1 MOPCKOW TPaHCMOPTHOW oTpacau,
HO M cneunanncToB, obecnevymBaroLLIMX (DYHKLUWOHMPOBaHME TPAHCMOPTHOW oTpacan B cgepe
TeXHON0rni TPaHCNOPTHbIX npoLeccos, ropucnpygeHymu, TaMOXEHHOT 0 Jena,
npoeccmoHasnbHOe 0by4veHMne (TPaAHCNOPT) NO NPOMUIID «3KOHOMWUKA U YNpaB/ieHne»™.

B anoxy nH(opmaLnoHHOro o6LLecTBa HEOTHEMIEMONM COCTaBAOLWEN Npy (hOpPMUPOBaAHNN
FOTOBHOCTM W CMAOCOOHOCTM K KOMMYHWKauuMM Ha MHOCTPAHHOM  fi3blKe  CTaHOBMWTCH
WH(POPMALMOHHO-TEXHO/IOTMYECKMIA KOMMOHEHT. B paHHOM cny4yae pedb WAET He TONbKO 06
MCMONb30BaHUN  HOBbIX KOMMbKTEPHbIX CPEACTB  00yYeHUS, aKTVBHO MPUMEHSEMbIX B
obpas3oBaTe/lbHOM MNpoLecce A5 COBEPLUEHCTBOBAHUSA METOLOB O0O6YYEHUS UM KOHTPONSA Ha BCEX
aTanax npogecCUOHaNIbHOW MNOArOTOBKM U (HOPMUPOBAHUS MNPOdecCMoHabHON KOMMETEHLNN
6yaywero crneunanucta [ABaHecoBa M fgp., 2016], HO M 0 cO34aHMN  COBOKYMHOCTWU 3HaHWIA,
YMEHWU, HaBbIKOB M CMOCOOHOCTU K MPUMEHEHUID MH(OPMALUMOHHbLIX PECYpPCOB U TEXHOMOTWiA,
NPOrpaMMHbIX N CETEBbIX CPEACTB A1 OCYLLECTBEHUS MPOECCMOHA/IbHOM KOMMYHUKaUUKU Ha
WHOCTPaHHOM A3blKe C NpUMeHeHUEM KomnbloTepa [HOTUH, 2011]. HekoTopble uccnegosatenu,
onucbiBasi  MNOAFOTOBKY  NpOdecCMOHabHbIX — MEPeBOAYMKOB,  HEMOCPEACTBEHHO  BbIAENAOT
NMH(OPMALMOHHO-TEXHOTOTNYECKYIO KOMMETEHL IO KaKk  HeOTbEMJIEMbIM, Hapsgy c
OUIMHIBUCTUYECKON, KYNbTYPHO-KOTHUTUBHOM, MpoeccnMoHanbHO-NMPegMEeTHON W COO6CTBEHHO-
NnepeBOAYECKON KOMMETEHLMAMW, 3/1EMEHT, BXOAALWMIA B COCTaB MHTErpasibHOM COBOKYMHOCTU
npogeccMoHanbHON KoMMNeTeHUMN cneuunanucta (nepesofumka) [UHOTUH, 2011]. Mbl rosopum
b 0 MOpMUPOBAHUN  MH(OPMALMOHHO-TEXHOMOTMYECKO  COCTaBNAOLLEA  MHOSA3LIYHOW
KOMMEeTeHUUM NPWY NOLIOTOBKE CreLMaucTOB HesA3bIKOBOro By3a. CTafikMBasiCb B MpaKTUYECKOW
[EeATENbHOCTU C  HeXeslaHMeM CTYAEeHTOB MAaKCUMaibHO MOMb30BaThCA CBOMMU 3HAHUSMU U
YMEHUSMW NPU  BbIMOSIHEHUX 3afaHWii M0 NepeBOojy C/HA MHOCTPAHHbLIA A3bIK NPU  HaanM4um
BO3MOXXHOCTM MepeBoja C MOMOLLbI 3/1IEKTPOHHbLIX CPEACTB C OTKPbITbIM JOCTYMOM B WMHTEPHET,
npenogasaTeflb MOCTENEHHO MPUXOAUT K BbIBOAY, YTO pasymHee He 60pOTbCA C MPUMEHEHUEM
WHTEPHETA W 3/IEKTPOHHbIX CPeAcTB, a chenaTb WHGHOPMALMOHHO-TEXHUYECKUA KOMMOHEHT
COCTaBHOM 4acTblo CUCTEMbl (POPMUPOBAHUA MNPOMPECCUOHANBbHOM KOMMNETEHLUN WHOA3LIYHOM
[enaTeNlbHOCTH.

B HacToflllee BpemMss B pacrnopsbkeHWW npenojasaTefniel UM CTYLEHTOB, M3y4daloLnx
WHOCTPaHHbIA $A3bIK HaxoAuMTCA 60/bLUIOE KOMYECTBO PECYpPCOB WM MPOrpamMmMHbIX CPeAcTB,
KOTOpble TPebylT cucTemaTmsaumn. BbinonHeHWe 3ajaHnsa Mo MepeBofy TEKCTOB BO3MOXHO C
MCMO/Ib30BaHMEM MHOFOUMNC/IEHHbIX PECYPCOB CeTWM UHTEPHET M 6e3 J0CTyna K MHTePHETY, npu
Ha/IM4YNKM TONbKO KOMMbIOTEPa, TO ecTb JIOKa/IbHO. B cnyyae ocyuiecTBeHNSA NepeBoja TO/IbKO C
MCMNO/Ib30BaHMEM KOMMbIOTEpA CTYLEHTbI U NpenojaBaTesii MOTyT NPUMEHSATb:
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1. MporpamMMHbIe CpefcTBa OOLLEro HasHauyeHWUs (apxmMBaTopbl, aHTUBUPYCHI, (haisoBble
MeHe[)Kepbl, NporpaMmmMbl ONTUMU3ALUN N BOCCTAHOB/IEHUS PaboThl CUCTEMBI);

2 . 3NIEKTPOHHbIE pecypcbl nepesofa (CnoBapu, CNPaBOYHWKWU, 3HUMKIOMEAMN, MACCUBbI
TEKCTOB, Napasnse/ibHble TEKCThI);

3. nepeBojYecKMe nMporpaMMHble cpeAcTBa (TecTOBble MNpPOLECCOPbl U CpefcTBa
(hopmaTMpoBaHUS, CUCTEMbI NPOBepKW opdorpaguun, rpamMmaTUKu W CTUAS, NpOrpamMmbl-
KOHKOpZaHcepbl, CUCTEMbl MALUMHHOrNO nepeBoja M HakonuTenu (NamsaTb MepeBOfOB);
nporpaMmmsl Ans NOMcKa, ynopsfoyeHus n ctaTUcTM4eckKoin 06paboTKm MHpopMaLuun, cpeacTea
3anMcuM M neyatm nepesoja, MporpaMMbl pacrno3HaBaHWMA CUMBOJIBHOW U rOJI0COBOVA
WH(opMauuMn, NporpaMmMbl  KOHBEPTUPOBaHUA TeKCTa W ero  3/1eMeHTOB, Hanpumep,
TpaHcNuTepaTopbl (4159 KOHBEPTMPOBAHMA TEKCTa U3 faTUHMLUbI B KUPUAAULY W HaobopoT),
WHTEPCEMMOTUYECKME KOHBEPTepbl (MepefatT faHHOe cofepXXaHwe CpeacTBaMU KakOM-nnbo
HEC/T0BECHOWN CEMUOTUYECKOMA CUCTEMBI) U T.4. ).

CnepyeT OTAe/IbHO OCTaHOBUTbLCA Ha WHCTPYMEHTa/IbHbIX CpPeAcTBax  KOPMYCHOM
JNIMHFBUCTUKN, & MMEHHO NporpaMmax-KoHKopgaHcepax. KoHKopaaHcepbl ABAAKOTCA OAHUMMK U3
OCHOBHbIX MHCTPYMEHTOB /151 aHan3a KOpMnycoB, NO3BO/IAA UcCcefoBaTe k0 MONYUUTb CMUCOK BCEX
cny4vaeB ynoTpe6/qeHNi i JaHHOTO €/10Ba B KOHTEKCTE CO CCbI/IKAMW Ha UCTOYHMK, T.e. KOHKOPZAAHC.
O6bIYHO M0J KOHKOPAAHCOM MOHUMAIOT «yKasaTeslb, COofepyKalliunii Bce €noBa, MCNOMb30BaHHbIE B
onpefenieHHOM TeKcTe WM B paboTax OTAe/bHbIX aBTOPOB 3a WCK/AKYEHVWEM apTUKIen u
NpeanoroB» a Takke «COBOKYMHOCTb BCEX BXOXAEHWI CNOBOPOPMbI C KOHTEKCTamu»; «CMUCOK
BCEX CMy4aeB ynoTpebseHMs onpeaesieHHOro NOMCKOBOro TePMMHA B KOPMyce, MNpPeACTaB/IeHHbIX B
KOHTEKCTHOM  OKPY>XeHUu» [ nasbipuHa, 2012]. Mof  KOHKoOpZaHCepoM  MOHUMaKT
WHCTPYMEHTa/IbHOE MPOrpaMMHoe ob6ecneyeHne, BbIMOMHSAOLLEE OMepauuio MoMcKka B Kopryce
KaXaoro cny4das ynotpebneHMss cnoBoOpMbl, CMNOBOCOYETAHUA WU APYroro 3fieMeHTa U UX
KOHTEKCTHOI0 OKPY>KEHUS C Lie/bio co3faHnsa KOHKopaHca [3axapos, borgaHosa, 2011].

KoHkopgaHcepbl MOryT paboTaTb B pexume on-line vnanm npeacTtaBnsaATb cob60i
cTaumMoHapHble NporpamMmMHble CpefcTBa AN1S COCTaBNeHMS KoHKopgaHca. K mepBbIM OTHOCATCSA
Kak cpegctBa noucka B cetn WHTepHeTr (KWIiCFinder mn GlossaNet), Tak u on-line
KOHKOpJaHcepbl Ana aHanu3a BCero Koprnyca TekcToB ceTu MHTepHeT (WebCONC, WebCorp,
WebKWIiC, Linguist’s Search Engine). Cpegn crauymoHapHbIX MpPorpaMmHbIX CpPeacTB
COCTaB/IEHNS KOHKOPAAHCOB BbIJeNsAOT HEMOCPeLCTBEHHO KOHKOPAaHCepbl, WHCTPYMEHTbI K
CUCTeMbl A1 aHanmM3a KOopnycoB, MporpaMmbl, MNPUIOKEHUA W NakeTbl NporpaMmm  Ans
cocTaBneHns KoHkopgaHcoB (AntConc, MicroConcord, International Corpus of English Corpus
Utility Programme (ICECUP), SGML - Aware Retrieval Application (SARA) for British
National Corpus, Xaira, WordCruncher, WordSmith Tools, Wmatrix, Corpus Wizard, IMS
Corpus Work Bench, Multiconcord, Multilingual Concordancer, MonoConc, Oxford
Concordance Programme (OCP), ParaConc). KoHKopgaHcepbl KraaccuuuupylT no Tuny
NCrnonb3yeMol onepaLnoHHON cuctembl (TexHonorusa Java, Linux, Mac OS, MS DOS, 0S/2,
Windows); cnocoby  gucTpmbyuum  (nnatHoe,  6GecnsiaTHoe,  YC/IOBHO-6ecniiaTHOe);
COBMECTMMOCTU-HECOBMECTMMOCTN € Koauposkoi Unicode [[MnasbipuHa, 2012]. B uenom cpeau
NMHTBUCTMYECKNX 3ajad, ANS pPeLeHUs KOTOPbIX WUCNOMb3YTCA KOHKOPAAHChI, BbILeNAT
cnefyloline: CpaBHEHUE Pa3/INYHbIX UCMOMb30BaHUI OAHOr0 C/1I0Ba, aHa/n3 K/K4YEeBbIX C/I0B,
aHanM3 4acTOTHOCTM C/I0B M C/I0BOCOYETaHWU, MOUCK W uccefoBaHue (pas U MANOM, MOUCK
nepesoja, Hanpumep, TEPMUHOMOMN, CO3haHne CNUCKOB coB [CocHMHAY.

B pawvkax Kagegpbl WHOCTPaHHbIX $3bIKOB MOPCKOro yHuBepcuTeTa MNepcneKkTusa
NCM0Nb30BaHNSA KOHKOPAAHCEPOB M KOPMYCHbIX TEXHOMOMMIA B LIEIOM 3aK/1IH0YAETCS B 3HAYUTE/TbHbIX
BO3MOXHOCTAX MPOBEAEHUS JIMHIBUCTUYECKUX WUCCEeA0BaHUA WM OBGHOBMEHWMM METOANYECKMX
CpefcTB 00ydeHUs. Tak, KOPNyCHble TEXHOIOMUM NPUMEHUMBI MPU 06YUYEHUWN IEKCUKE, FpaMMaTrKe
1 nepesogy M T. 4. MNMpenogaBaTtenb MOXeT AaTb 3afaHue 0TCMeLMTb BapuaHTbl UCMNO/b30BaHNSA TeX
WA WHBIX FPaMMaTUYECKUX KOHCTPYKLUMIA WM BCEX C/I0OB C OnpefesieHHbIM OKOHYaHWeM B
crneumann3MpoBaHHbIX TeKCTax. Mony4veHHbIN KOHKOpAaHC 6yaeT cofep>kaTb MHOXECTBO NPYMEPOB



54 HAYYHbIE BEAOMOCTU Cepus N'ymaHuTapHble Haykn. 2017. Ne 14 (263). Boinyck 34

KaKk rpammaTuyeckoil, TakK W JIeKCMYecKoli opMbl  CfnoBa BMeCTe C  KOHTEKCTOM.
Penpe3eHTaTMBHOCTb JIMHFBUCTUYECKOr0 KOpMyca MOXEeT CTaTb OCHOBOW A/ COBCTBEHHbIX
nuccnefoBaHuiA CTYAEHTOB, AaBasi UM BO3MOXXHOCTb OTC/MEXMBAaTb JIEKCUYECKME U FpaMMaTUYeCKme
AB/IEHWUA B MHOMOYMC/IEHHbIX ECTECTBEHHbIX A3bIKOBbIX KOHTeKCTax [Manbues, 2011].

Cpef BbICOKOKAYeCTBEHHbIX U AOCTYMHbIX KOPMYCOB TEKCTOB MOXHO Ha3BaTb Corpus of
Contemporary American English (COCA), British National Corpus (BNC, BUY- BNC), JTW:
British National Corpus (BNC). COCA 1 BNC 04eHb XOpoLlO0 AOMOMHAKT APYT Apyra n ABNSTCA
KPYNHeAWnMn 1 Hambonee AOCTYMHbIMW KOpPMycamu, WMEHT OAUHAKOBYID  apXWUTEKTYpy W
nHtepgeiic [KysbmuHa, AHTOHOBa, 2013]. BNC umeeT 60/1ee LLUNPOKUI 0XBAT HEPOPMasIbHOTO U
NOBCEAHEBHOI0 pPa3roBOPHOr0 aHrAMinckoro, B 1o Bpemss Kak COCA wumeeT 60nblUnii oxBaT
acrekToB fA3blKa N ABMsieTcs 6051ee COBpeMeHHbIM. Mpumep paboThl ¢ Koprnycamu - aHanus gpasbl
damage to/of (cargo, goods, etc.). Ans BbIACHEHUA NPaBWU/ILHOCTU BbIGPAHHOI0 Npeasora BBOAUM
K/I04YeBYO (hpasy B CTPOKY nomcka B koprnyce COCA 1 nosyyaem cnepyrowme pesynbtartbl:

Bbicokasgs 4acTOTHOCTb HabnwpgaeTcsa AnAa KoHKopgaHca '‘damage to', 4To no3BonseTr
chenaTb COOTBETCTBYKLME BbIBOLbI 0 NpaBUIbLHOCTM Bbl6paHHOro npegnora. [loMumo
nccnefoBaHnA c/oB U (Ppas, MOXHO aHaNM3npoBaTb UX OKPYXeHUe (KOHTEKCT MCNOoJb30BaHusA),
UYTO MNO3BONSAET ONpPefeNNTb pas3inyHble OTTEHKW 3HAYeHWUS CNOB, YTOYHUTbL BOMPOC O
nonuctaTtycHocTu rnarona [Kynpuesa N.A., 2014].

Co3flaHne KOHKOPJAaHCOB ANs onpefefieHHbIX CMOBOPOPM W CMIOBOCOYETAHWIA crefyeT
paccMaTpvBaTbh KakK HOBbI/i CMOCO6 3aKpensieHUs TeopeTUYeCKUX 3HaHuii Ha MpaKTuke wu
NPOBEPKN COBCTBEHHbIX 3HAHWI, HaNpumep, NPU BbINOSHEHUM NepeBoga. MNMpu BO3ZHUKHOBEHUU
COMHEHWIA y CcTyfeHTa B MPaBU/IbHOCTM KaKOro-nm6o BbIPaXEHWUS WAW CMOBOCOYETaHWUs, OH
MOXeT OnpefenvuTb MO0 BCTPeYaeMOCTU BBEAEHHOr0 BbIPAXEHUA WM  CI0OBOCOYETAHUA,
HacKONbKO OHO MNPaBOMEPHO ANA ynoTpebneHus B faHHOM fA3blke. CBefeHMSA 0 4acToTe
ynoTpebsieHUs A3bIKOBbLIX eAWMHUL, AaeT nporpaMmma-KoOHKOpPLaHCEP MO COOTBETCTBYHOLLEMY
3anpocy. MoCcKoNbKYy MpW HeNpasBW/IbHOM C/MOBOYNOTPeb/eHUN MNPUMEPbLI KOHTEKCTOB OyayT
OTCYTCTBOBaTb W, HanpoTuUB, UX HanuymMe B BONbLUOM KOJINYECTBE FOBOPUT O MNPaBUSIbHOCTU
WCKOMOIO BbIPa&XKEHUA WKW C/MOBOCOYETaHMA. Takoro pofa 3ajaHus MNO3BOJSIAT CHU3UTL
WCKYCCTBEHHOCTb BOCMPOM3BEJEHUNA peyn Ha M3ydaeMOM fA3blKe M0 CXEMATUYECKMM MpaBuiam
rpaMMaTUKM 1 nNpubnamsaT 06yyaeMoro K CyLLECTBYHOLIEMY '“KMBOMY' £3blKy HOCUTENEN
WHOCTPAHHOro fA3bika. B KayecTBe [OKa3aTe/lbCTBa MOXXHO MPUBECTM BbIBOAbI KOPMYCHbIX
JIMHIBUCTOB, M3y4YaBLUMX KOPMNYCbl TEKCTOB Ha pycCKoM f3biKe. Tak, MpygeBa E.B. [2014] nuweTt
0 TOM, YTO KOPMYyCHas IMHIBUCTMKA MOJIHOCTLIO U3MEHW A ee MPeiCcTaBNeHNA 0 A3bIKe, TaK Kak
O4YeHb YacTo, No MHeHUtO MnyHrsHa B.A. ""Koprnyc He noATBepXaaeT hakT PYHKUNOHMPOBaHUSA
Kakux-To ¢opm B Tekcte" [MnyHraH B.A., 2008, c. 18]. Takxke MNnyHraH B.A. oTme4aeT, 4To
«Moponorus, oTpaxarwLw,as gaHHble Kopnyca, 0AHOBPEMEHHO W LUMPe, N YXe «CTaHLapTHON» -
OHa BKJ/tOYaeT B ceb B KaueCTBe NIErMTUMHbIX MHOTME He npegycmaTpuBaemble CTaHA4apPTHOM
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rpamMmaTuKoi BapuaHTbl, HO 3aTO WCK/KYaeT HajeXHOo MponucaHHble B CTaHA4apTHOM
rpamMmaTtuKe «MoTeHUMas bHble» (T.e. BO3MOXHbIE /INLLb TEOPETUYECKN) (DOPMBbI».

KopnycHaa NUHrBMCTUKa npegoctaBuia Habop HOBbIX WHCTPYMEHTOB U METOAUK Kak
ANa NpoBefeHUs NMHIBUCTUYECKNX UCCEL0BaHWIA, M3YUeHUs camOoro rnpouecca nepesoja, Tak u
ONA  COBepLUEHCTBOBaHMA npouecca 00y4YeHUA WHOCTpPaHHOMY A3biKy. CerogHs YyyeHbIMWU
BblAenseTcd O0Kono 15 TWNOB KOPMYCOB, OCHOBAHHbLIX Ha pPas3/IMYHbIX TUMNOAOrUYECKNX
npusHakax [CbicoeB, KokopeBa, 2013]. OAHMM K3 HUX SABASETCA KOpMNyc napanfiefbHbIX
TEKCTOB, COCTOALLMUIA M3 UCXOLHbLIX TEKCTOB Ha O4HOM f3blKe M WX MepPeBOJOB Ha APYrom.
MapannenbHble  NHIBUCTMYECKUE  KOPMyCbl  MNOAPA3LeNsATCA Ha  MOHOJIMHIBaJIbHbIE,
OUNUHIBaNbHbIE U NONUINHIBa/IbHbIE. B KayecTBe Npumepa MHOM0SA3bIYHbIX KOPMYCOB Mpexje
BCero cnefyeTt Ha3BaTb KOPMyCbl HOPMATUBHbIX aKTOB EBpOCOIO3a, Harnpumep, BblJIOXKEHHasA B
OTKpbITbIA gocTyn B 2007 roay 6as3a gaHHbIX Acquis Communautaire EBponeiickoro Cotosa
(http://Nlangtech.jrc.it/DGT-TM.html). JaHHas namsaTb nepeBofoB €BPOMeNcKoro
3aKOHOJATeNbCTBA Ha 22 A3bIKAX COAEPXMUT OKO0 MUAAMapaa Cc/noBoynoTpedneHnin u
BbIPOBHEHA MO NPEeS/I0KEHUAM. Y pasHbIX JIMHFBUCTOB HaxoAMM pas3finyHble Knaccuukaumm u
crnocobbl aHanM3a napansefibHbIX TEKCTOB. B Tabnuue 1. cxemMaTu4yecKu NpeacTaBfieHbl TUMbI
aHasM3a KOpMnycoB TEKCTOB 3aKOHOAATe/IbHbIX aKTOB, Bblaensiemble Slycuein Bunb (Lucja Biel)
[2009] B coOTBETCTBUU C cCOfepXKaHMeM Kopryca U Liefibio nccnefoBaHus.

Tun aHanusa BHYTpUA3bIKOBOIA MexbA3bIKOBOA
(KpOCC-NMHTBUCTUYECKHIA)
Konuyectso 13bIK 2 A3bika 1 6onee
A3bIKOB
Cocras kopnyca OZAHOA3bIKOBOI ConocTaBUMbli ConocTaBUMbli MapannenbHbilii
TEKCTOB 1kopnyc 2 kopnyca u Gonee 2 Kopnyca 1 6onee 2 kopnyca n Gonee
Tun TUNNYHBIA Kopnyc Ha ocHoBe ~ Kopnyc Ha ocHoBe Kopnyc nepesogos
JMHTBUCTUYECKNI nepeBoAoB nepeBoAoB
Kopryc
Konunuectso 1a3blK 1A3bIK 2 A3blka n Gonee 2 A3blka 1 Gonee
A3bIKOB
Copepxanue Henepesea Mepesep TeKCTbl Ha HenepeBeaeHHbIe TEKCTbI
Kopnyca TEKCTbI Ha A3blke A TEKCThI 1 HenepeBe/ieHHbIX Ha f3biKe A 1 UX
HenepeBe/eHHble A3blkax A n B nepeBo/bl Ha A3bIK B
TeKCTbl Ha A3blke A
Llenb f3blK NpaBa no A3bIK nepesofa no Pasnuuuna n Mpouecc nepesoga
vccnefoBaHns CpaBHEHMIO C CpaBHEHWIO C CXO/CTBA A3bIKOB
APYTUMU XaHpamu A3bIKOM
HenepeBe/eHHbIX
TeKCTOB
Ta6nuua 1. Knaccugmkalyus Koprnycos B nepeBogyeckux Lensx Slycun bunb (13)(nepesog Halu)
Table 1. Corpus classification for translation purposes

B MY wumeHn &.®. Ywakosa npu 006y4eHUU WHOCTPAHHOMY £A3blKYy CTYLEHTOB
CTapLmX KypcoB MO Hanpas/eHUAM NOAFOTOBKM ''rMpodeccnoHanibHoe 00y4YeHMe (TPaHCnopT) no
NpounIl0  «3KOHOMUKA M ynpasfieHue»',  "TeXHOA0rnms  TPaHCMOPTHbIX  MpPOLEeccoB™,
"topucnpygeHumna'™ n ''tamodXXeHHoe f[efnio'  cocTaB/ieHbl napasfesibHble ABYA3bIUHbIE KOPMYCbl
3aKOHOAaTe/lbHbIX TEKCTOB, KOTOPble aKTUBHO MCMOMb3YIOTCA KaK MHCTPYMEHTblI 00yYeHUs
BNajeHi0 npodeccuoHanibHOM NeKCUKOM M HaBblKaMy nepeBofa. 3afjlada Koprycos, MpumMepsbl
KOTOpbIX NpuBefeHbl HUXe B Tabnuue 2, B NpenogaBaHUn NpoecCUOHaNbHOro MHOCTPaHHOIo
A3blKa - MPefocTaBUTb CTyfAeHTaM WHCTPYMeHTapuii Ans NpoBePKU CBOMX MPeAnosioXeHUn o
HOpMe fA3blka MepeBoja, nojbopa TeEPMUHOMOIMYECKUX U (Pa3eoslorMyecKUX 3KBUBASIEHTOB,
rPamMoTHOr0 KOHCTPYMPOBaHUSA TeKCTa Ha U3y4YaeMoM fA3biKe, a B JaHHOM cny4vae, aHrIMNCKOM.

TeKCTbl HOPMATUBHbIX aKTOB U AOKYMEHTOB (40r0BOPOB, Ae/I0BbIX MUCEM) OTHOCATCH K
CTPOro HOPMUPOBAHHLIM KOHBEHLMWOHA/IbHbLIM TeKCTaM, CTUUCTUYECKOEe OOPMIIEHUE KOTOPbIX
NPaKTUYECKM He AOMYCKaeT BapbUpPOBaHUA, OTCTYMN/IEHUA OT onpedesieHHbIX COLMNOKYNbTYPHbIX
HopM [CocHMHA]. Mpu M3yyeHUU U CPaBHUTEIbLHOM COMOCTaB/IEHUM TEKCTOB U UX MNEPeBOAOB
CTY[EHTbl 3HAKOMSATCA CO C/I0OBapeM JIEKCUMUYECKUX efUHUL, YNoTpebnsaembiX B TEKCTax 3Toro
CTUNSA, N C TPaAaMMaTUYECKUMU U CUHTAKCUYECKUMU CTPYKTYypamu NpeasoXxeHni, 3aKIoUeHHbIX
B HuX. lNapannenbHble KOPMNyCbl TEKCTOB-00pa3L0B MOryT CAYXWUTb AN CTyLeHTa TakuM >e
3(h(heKTUBHbIM BCNOMOraTe/lbHbIM CPeACTBOM, Kak M pasnM4yHOro poga crosapu. NMommmo atoro,
OHM cofepXaT CcTpaTermm W 3KBWBaJIEHTbl MNepeBofa, KOTOPbIMW PYKOBOACTBOBAa/UCH
nepeBOAYUKN MpPU Bbl6Ope CNOCOO0B MNepeBoja pas/IM4YHbIX NpobaeMaTUUHbIX MOMEHTOB. TO
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eCTb, napasnsiefibHble KOprnycbl MOTyT 06ecneynTb Hac MHQoOpMaLuMei, KoTopyl ABYS3blYHbIE

cnoBapu 06bIYHO He cofepar.

L}
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Haseanue TeKCT AOKYMEHTA Ha aHTIMICKOM A3bike  TEKCT AOKYMeHTa Ha pyCCKOM sbike
fopugmecKoro
AOKyMeHTa

1 This Code shall regulate relations 1 HacToswuii Koekc perynupyer OTHoweHus,
"Kogekc arising out Of merchant shipping. BOMMKAOWME U3 TOPrOBOTO  MOPENNABaHMs.
Toprosoro Relations arising out Of merchant OTHOLEHAS,  BOHWKAlOWMe W3  TOProBOrO
Mopennasams  shipping are also regulated by other per Taoke
Poccuiickoli  Federal Laws (hereinafter - Laws), B COOTBETCTBUW C HACTOAUMM KOAGKCOM ApYramm
Pegepaunn”  decrees of the President of the Russian  (ieAepansHbIMM 3aKOHaMM (ganee - 3aKoHbI), yKasamm
oT 30.04.1999  Federation and acts of die Mpeangerta  Poccwiickoli  ®egepauun ¢t
N 81-®3 (pea. Government of die Russian Federation —nocTaHoBnemusmn  MpaguTenscrea  Poccuiickoii

071 07.02.2017)

OTeyecTBeHHbI
A nuHeliHbIi
KOHOCAMEHT

(hereinafter -

Russian  Federation)

compliance with this Code.
DEFINITIONS

other legal acts of die
issued  in

“Carrier" means die party on whose

Pegepauun  (gance -
Poccuiicko deaepauyu).

WHble MpaBoBble  aKTbl

Onpegenenus

oA TEPMUHOM «MepeBosuMk» NOAPasyMesaeTc

npoopms! behalf this Bill of Lading has been CTOpOHa, OT UMeHU KOTOPOl MOANMCAH HACTOSMA
K3-2.41 signed. KOHOCAMEHT.
“Merchant" includes the Charterer, die Tepmun «rpysoenagenel» (Toprosel;)
Shipper, die Receivers, the Consignees, PpacmpocTpaHseTca  Ha Takue — 3HaueHus, Kak
die Holder of this Bill of Lading and die  thpaxTosarens, Tpy300TnpaBUTEns,
Ownerthe goods. Tpy30MONyYaTent, agpecaT, AepXaTens HacTOAEro
“Ship” includes any vessel owned, KoHOCaMeHTa W BNagenel rpysa
chartered or operated by die Carrier, TepMUH «CyAHO» pacnpocTpaHsieTcs Ha no6oe
used in the performance of the Contract, MpWHag/exaLlee MEPeBO3UNKY, 3a(PAXTOBAHHOE UNK
evidenced by this Bill of Lading. HaXOAAILEECS MO/ €r0 ONEPaTUBHBIM PYKOBOACTEOM
CYAHO,  MCMONb3yemoe MU BLINONHeHMN
nog o Tom
Aorosopa.
Cornawenve  Article 1 Crates 1
no 1 The Customs value of imported goods 1. TaMOXeHHOi ~ CTOMMOCTSIO  UMMOPTUYeMbIX
shall be the value, that is the ToBapoB  ABMMETCA  leHa CAENKW, Te. leHa,
craten VIl price actually paid or payable for the daKTUYeCKM ynnaueHHas Wv MOANEXauas ynnate 3a
Tenepanbhoro  goods when sold for export to die ToBapsl, MPoAaHHbIE Ha SKCMIOPT B CTPaHy WMMOPTA,

cornaeHs
no Tapupam u
Toproene 1994

country of importation adjusted m
accordance with die provisions of
Aticle 8, provided:

cKoppexT s c
craTow 8, npuycnosut

(a) 4TO HeT  OrpaHMueHWA B OTHOWeHM

ropa  (BTO, (a) that there are no restrictions as to die pacnopseHus TOBapamu WM UX UCTIONb30BAHMS
Ypyreaiickuii  disposition or use of die goods by the NOKyTUT orp: i
payTa buyer other than restrictions which © KoTOpbie:

mHorocTopowi (i) are imposed or required by law or by (0 HanaraioTca WAM TpeGyloTcA N0 3aKOHy WM
ux  Toproesix die public authorities in the country of oprasamu nacTu e cTpae UMNOpTa;

neperogopos,  importation; (i) MUMUTUPYIOT reorpatuieckuii paiiow, B KoTopom
15 anpens () limit the geographical area in which ToBapsl MOTYT Nepenpoagarscs; win

1994 1) die goods may be resold; or (W) He OKA3HIBAIOT CYUIECTBEHHOTD BAMAHWA Ha

() do not substantially affect die value
ofthe goods;
Ta6nuya 2. MpUMEPs! OTPLIBKOB TEKCTOB HOPMATMBHbIX aKTOB W AOKYMEHTOB M WX NEpeBofos,
npu 06yuenun y aHITIMICKOMY A361KY Ha CTapLUMX KYPCaX & [OCYAPCTBEHHOM
MopcKom YHugepcuTeTe umenn agu. ©.0. ¥iwakoea.
Table 2. Examples of formal acts and transport documents texts and their translation used in teaching senior
students professional English at die Admiral F.F. Ushakov State Maritime University

CTOMMOCTb TOBapOB;

MoaBoAA MTOr cnefyeT OTMETUTb, UYTO KOHKOPAAHCbl M KOHKOpPAAHCEPbl MOMOrawT
M3yyatoleMy MHOCTPaHHbIV S3blK 6yAyliemMy CMeunanncTy B TPAHCMOPTHOW oTpac/in 6biTh He
MPoOcTO NacCMBHbIM 3/1EMEHTOM 06pa3oBaTe/IbHOr0 Mpouecca, HO W CTaTb HacTOSILUM
nccnegoBaTesieM, KOTOPbI OTKPbIBaeT Ans ceb6s Ge3arpaHUYHble BO3MOXHOCTU WHTEpHeTa W
NH(OPMaLMOHHO-KOMMYHUKALMOHHbIX TEXHOMOTUA.
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